A. KocTouenko

TEPMHWHbBI POJICTBA B ®YHKIIMHW OBPAIIIEHU A
B PA3HBIX JIMHI BOKVYJIbTYPAX
(Ha MaTepuase pyccKoro, OEIOPYCCKOro, aHMIMHCKOTO U HEMEIKOTO SI3bIKOB )

B sa3pike 100010 Hapoaa 0coOblid MHTEPEC MPEACTABISET rPyIa CJIOB, CIIy-
JKalmx Juisi 0003HAUYEHUsT POJICTBEHHBIX OTHOLICHUA MEXKTY JIFOABMHU. Pe3ynbTaThl
aHam3a ACPUHULMANA M KOHTEKCTYAIbHBIX YIOTPEOJICHUH TEPMUHOB POACTBA
B PYCCKOM, OEIIOPYCCKOM, AHTJIMICKOM W HEMELKOM S3bIKaX CBUAECTEIBCTBYIOT
0 TOM, YTO TEPMHHAM POJICTBA CBOWCTBEHHO YMOTPEOJIIEHUE HE TOJBKO MO OTHO-
HICHUIO K POJICTBEHHUKAM, HO ¥ B KQUE€CTBE OOpALIEHUS K Yy>KUM, YAaCTO HE3HAKO-
MBIM JIFOASIM. B pycCkOM si3bIk€ B JAHHOH (PYHKIMHM OOpAIEHUS K HE3HAKOMBIM
JHOASM HCIIOJIB3YIOTCS TEPMHUHBI KPOBHOTO POJICTBA, KAK MPSIMOIO — MdMb, Omey,
0ouxa, 0eoyutkd, 6Hy4oK, Tak 1 OOKOBOTO POACTBA — cecmpd, Opam, 0505, memsi:
Hem, opam, yoic eciu mol Oaéutv ocgeujenue, mo mol 0agail He Y2eoiuék, d 4mo-
Hubyoo cywecmeennoe! (A. Uexos. Caap0a), Bav nioxo? — Mue xopouo, mame, —
ckazan Eeop. — Xopowo, umo s eecnoii cen. (B. WykmmH. Kanvna kpacHas).
B GenmopycckoM sI3bIKE B KAUECTBE OOPALLEHUS K YYXKUM JIFOJIM TAK)KE MCIOIb3Y-
FOTCSL TOJTIBKO TEPMUHBI KPOBHOTO POJICTBA MAyb, OaybKd, Oa4Kd, csicmpuiyd, opam,
o3d0yns, yémrka M T.L. A mas o mor cacmpoiyal A mas o mor eanyoxal
(A. SIxkimoBiu. Ka3zka mpa cmenara BOXKbIKA), Eut, YHyK, ew. bauvuu, sx I pvuua
yminae... (1. Capkoy. Mbl 3 CaHbKkaMm y Thule Bopara). B aHMIMACKOM si3bIKE (PYHK-
UOHUPOBAHWE TEPMHUHOB POACTBA B POJIM OOPAIIEHUS K HE3HAKOMBIM JIFOISM
3HAUUTENIBHO yoke. TakK, B TUTEPATyPHOM AHTTIMICKOM SI3BIKE MCIOIB30BAHUE JdAaH-
HBIX TEPMUHOB NMPU OOpAICHAN K HEPOJCTBEHHUKAM BO3MOKHO JIMIIb B L[EPKOB-
HOW MPAKTUKE, MPU 3TOM UCMONB3YIOTCS TAKUE €IMHULBL, Kak brother, sister, son
u daughter (father — B KaTonM4ecKoi 1epkBu). B HepopmansHOM 00ICHHM BO3-
MOKHBI Takke oOpatenust Bro, Son, Sonny, Sis: What’s your name, son?; Come
chat down here, sis (L. Pemberton. Platinum coast);, She ruffled the boy’s hair.
“Like climbing, do you, sonny?” (L. Andrews. Hospital circles). Uto kacaercs
HEMELKOTO SI3bIKa, TO MCIOJIb30BAHUE TEPMHHOB POACTBA B PyHKIMH OOpallCHUs
B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYPE €IIE V)K€ U MEHEE YaCTOTHO, YeEM B AHITIMHCKOM.
Ynotpebnenue JiekceMsl Vater IO OTHOIIEHUIO K JIMIYY, KOTOPOE HE SIBISETCS POJ-
CTBEHHMKOM, BO3MOXHO TOJIbKO B LICPKOBHOM MPAKTHUKE, B JIMTEPATYPHOU peun
UMEIOT MECTO OBITh TAKME TEPMUHBI, Kak Schwester, Sohn, Tochter n np.. Gehen
Sie nur, Schwester, hatte der Alte gesagt, in Christi Namen — und bis nach einer
néichsten Priigelei (F. J. Degenhardt. Fur ewig und drei Tage), Halte durch, mein
Sohn! (W. Moers. Die 13 1/2 Leben des Képt'n Blaubér).

Takum 00pa3oMm, BO BCEX HCCIEAYEMBIX s3bIKaX B (PyHKIMM OOpamieHHs
K HE3HAKOMBIM JIFOJSIM YIOTPEOSIOTCS TOJIBKO TEPMHUHBI KPOBHOTO POJCTBA. Tem
HE MEHEE B PYCCKOM M OEJOPYCCKOM s3BbIKAX JAaHHAs Cpymma JEKCeM upe, Oomee
YaCTOTHA U HE OTpaHryYCHA cPepoii OOIICHUS, B OTIIMYUE OT HEMEIKOTO U AHTJIH -
CKOT'O SI3BIKOB.
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